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The Coptic Alphabet 

Alpha A a 
A  

(as in Art) an  (an = not) 

Vita B b 

V  
(as in Valve) 
if followed by a vowel 

abba 

(ava=father) 
B  

(as in Bell)  
n3b 

 (neeb = master) 

Ghamma J j 

G  
(as in Good) 

Ajioc

 (a-gios = holy)

Gh غ  (as 
in “Oghnia” 
(Ar: Song)) 

Jabri3l 

 (ghav-riel = Gabiel)

NG  
(as in Angle) 

ajjeloc  

(angelos = angel) 

Delta D d 

soft TH 
(as in Then) 

dwron  

(tho-roon = gift) 

D  
(as in David) Dan (Dan = Dan)

Ei E e 
E  

(as in Pen) en (en = monkey) 

Soo ^ 6 Soo pi6  

(pi-so-oo = the six)  

Zeta Z z 
Z  

(as in Zoo) 
zenzen 

(zen-zen = lizard)

Eeta # 3 
EE  

(as in Feet) 
3rp

 (eerp = wine) 

Theta ) 0 

hard TH 
(as in Think) 

0ai

 (thai = this)

T  
(as in Tree) 
if preceded by C,S 

acpazec0e 

(as-pa-zes-te = 
greet)

Yota I i 

I  
(as in SIT) 

Y (as in Yet) 
if followed or preceded 

by a vowel 

iab 

 (yab= elephant) 

Kappa K k 
K  

(as in Like) 
k3k

 (keek = cake) 
Lola 

(Lavla) L l  
L  

(as in Lamb) 
alla

(al-la = but)

Mey M m 
M  

(as in Moon) ma (ma = place) 

Ney N n 
N  

(as in Near) an  (an = not) 

Eksi & 7 
Ks (as in 

Thanks) 
a7ioc 

(aksios= worthy)  

O O o 
Short O 

(as in Not) 
oili  (oily = 

ram) 

Pee P p P  
(as in Paul) 

paiwt

(pa-iot = my 
father)

Ro R r 
R  

(as in Road) rir  (rir = pig) 

Sima C c 
S  

(as in City) cir (sir= well) 

Tav T t 
T  

(as in Test) 
tebt (tevt= 

fish) 

Epsilon V v 

V  
(as in Nave) 

Ctavroc

(stav-ros = 
cross)

Long O 
(as in No)  

Iwannov

(you-an-no = 
John) 

E  
(as in Hero) 

Kvrie (Ke-
riee = Lord)

Fee F f 
PH  

(as in Phone) 
feri   

(phe-ri = new)

Key X x

K (Kin) X3me 

(keemi = Egypt)
in some Greek words:

SH 
(as in Show) 

xere 

(shere = hail)
Arabic KH خ 

“KHIAR” 
(cucumber) 

Xrictoc 

(ekhristos = 
Christ)

Epsi  Y y 
PS  

(as in 
Psalmody)  

yalmoc 

(psal-mos = 
psalm)

Oou W w
Oa  

(as in Board) 
0wk

(thoak =thine)

Shy @ 2 Sh  
(as in Shake) 

2ai

(shai =feast)

Fai $ 4 
F  

(as in Fish) 
4wi  (foi= 
hair)

Khai Q q 
Arabic KH خ 

"KHIAR" 
(cucumber) 

qen   
(khen= with/in)

Horee H h H  
(as in House) 

nahren

(nah-ren = 
before)

Jenja 
(Ganga) G g 

G  
(as in Go) 

agp

(agp = hour)
J (as in Joy)

if followed by e,i,/ ge (je = for)

Cheema S s 
Ch  

(as in church) 
soic   

(choice= lord)

Tee %5 
Ti or tee  

(as in teepee) 
cw5   

(sotee= save)
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Arip~recbeuin 

(Veneration Tune) 
Arip~recbeuin e~h~r/i 

e~jwn: w~ ten[oic 
n~n/b t/ren 
]yeo~tokoc: Maria 
y~mau n~I/couc 
Pi,~rictoc: n~tef,a 
nennobi nan e~bol. 

Intercede on our 

behalf, O Lady of us 

all, the Theotokos, 

Mary, the mother of 

Jesus Christ, that He 

may forgive us our 

sins. 

Ari epres vevin e 
ehree egon: o tenchois 
en neeb teeren ti 
theotokos: Maria 
ethmav em Isous Pi-
ekh-ristos: entef ka nen 
novi nan evol. 

Nicabeu t/rou  

(Hymn For the Bishop) 
Chanted after the Thanksgiving Prayer 

Nicabeu t/rou 
n~te Piicra/l: 
n/e~terhwb e~nikap 
n~noub: mayamio~ 
n~ous~y/n n~te 
Aarwn: kata p~taio~ 
n~]metou/b:  
 
m~peniwt 

ettai/out 
n~ar,iereuc papa 
abba (Senouda) nem 
peniwt n~e~pickopoc 
abba (Iwc/f): 
nimenra] n~te 
Pi,~rictoc 

O all you wise men of 
Israel, the makers of 
golden threads, make a 
robe of Aaron befitting 
the honor of the 
priesthood – 

of our honored father, 
the high priest, Pope 
Abba (Shenouda), and 
our father the bishop, 
Abba (Youssef), the 
beloved of Christ. 

ni-sa-vev teero ente 
pi-israel / nee-eter-houb 
e-ni-kap en-noub / 
mathami-o en-ou-esh-
theen ente a-aron: kata 
ep-tai-o en-tee-met-ou-
eeb / 

em-peniot et-taiot en-
archi-erevc papa avva 
(shenouda)  nem peiot 
en-epeskopos ava 
(youssef) / ni-men-ratee 
ente pi-ekhristos 
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Wcper /n  

(Diptych Response) 
Wcper /n ke 

ecte ectin a~po 

geneac ic genean 

ke pantac touc 

e~w~nac twn 

e~w~nwn: a~m/n. 

As it was and shall 

be, it is from 

generation to 

generation, and unto all 

the ages of the ages. 

Amen. 

Os-pe-reen ke este 

es-teen apo gea-ne-as 

is gea-ne-an ke pantas 

tous e-ou-nas toun e-

ou-noon Amen. 

 

Ounof m~mo Maria~ 

(Regular Adam Aspasmos) 

First verse in Coptic, then all verses in English 
Ounof m~mo 

Maria~: ]bwki ouoh 

]mau: je v/etqen 

pea~m/r: niaggeloc 

cehwc e~rof. 

Rejoice, O Mary, 

handmaiden and 

mother, for the angels 

praise Him who is in 

your arms, 

O-nof emmo Maria: 

tee-voki o-oh tee-mav: 

je ve-et-khen pi-a-meer: 

ni-angelos se-hos erof. 

Ouoh ni-

,eroubim: ceouwst 

m~mof axioc: nem 

niceravim: qen 

oumetatmounk. 

and the cherubim 

worthily worship Him; 

the seraphim too, 

without ceasing. 

O-oh ni-she-rou-bim 

se-ou-osht em-mof 

axios: nem ni-seraphim: 

khen ou-met-at-mounk. 
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Mmon n~tan 

n~ouparr/cia: 

qaten Pen[oic 

I/couc Pi,rictoc: 

,wric netwbh nem 

nep~recbia: w~ 

ten[oic n~n/b 

t/ren ]yeo~tokoc. 

We have no 

boldness before our 

Lord Jesus Christ 

apart from your 

prayers and 

intercessions, O our 

Lady, the Lady of us 

all, the Theotokos. 

Em-mon entan en-oa-

par-reesia: khaten pen-

choice Isous Pi-

ekhristos: kho-rees ne-

toavh nem ne-ep-resvia: 

o ten-choice en-neeb 

tee-ren tee-theotokos. 

Ten]ho e~rok w~ 

Uioc Yeoc: 

eyreka~reh e~p~wnq 

m~penpatriar,/c: 

papa abba (Se-

nou]) piar,ie~reuc: 

matajrof hijen 

pefy~ronoc. 

We ask You, O Son 

of God, to keep the 

life of our patriarch, 

Pope Abba 

(Shenouda) the high 

priest. Confirm him 

upon his throne. 

Ten ti ho erok oa Eios 

Theos: eth rek areh e ep 

oankh em pen 

patriarshees: papa avva 

(Shenouda) pi arshi 

erevs: mata grof hijen 

pef ethronos. 

Nem pefkes~v/r 

n~litourgoc 

peniwt eyouab 

n~dikeoc abba 

(Iwc/v) 

pie~pickopoc: 

matajrof hijen 

pefy~ronoc 

And his partner in 

the [apostolic] liturgy, 

our holy, righteous 

father, Abba 

(Youssef) the bishop. 

Confirm him upon his 

throne. 

Nem pek ke esh feer 

en li toor gos penioat 

ethowab en thikeos: 

avva (Youssef), pi 

episkopos: mata grof 

hijen pef ethronos. 
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Hina n~tenhwc 

e~rok: nem 

ni,eroubim: nem 

niceravim: enws 

e~bol enjw m~moc. 

That we may praise 

You with the 

cherubim and the 

seraphim, proclaiming 

and saying: 

Hina enten hoas erok 

nem ni sheroobim nem 

ni seraphim: en oash 

evol engoa emmos. 

Je ,~ouab ,~ouab 
,~ouab: P[oic 
pipantokratwr: 
t~ve nem p~kahi 
meh e~bol: qen 
pekw~ou nem 
pektaio. 

Holy, holy, holy, O 
Lord, the Pantocrator, 
heaven and earth are 
full of Your glory and 
Your honor. 

Je ekowab ekowab 
ekowab: Epchois pi 
pantokrator: etfe nem ep 
kahi meh evol: khen 
pek oa oo nem pek taio. 
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Doxology for the Feast of Nativity 

Then our mouths are filled with joy: and our tongues with rejoicing: 

for our Lord Jesus Christ: is born in Bethlehem.  

Hail to the city of our Lord: the city of the living: the dwelling of the 

righteous: which is Jerusalem.  

Hail to you, O Bethlehem: the city of the prophets: who have foretold 

of: the birth of Immanuel. 

Today the True Light, has shone upon us, from the Virgin Mary, the 

pure Bride. 

Mary gave birth to our Savior: the Good Lover of Man: in Bethlehem 

of Judea: according to the sayings of the prophets. 

Isaiah the prophet: proclaimed with a voice of joy: saying, “She will 

give birth to Immanuel: our Good Savior.” 

Now the heavens rejoice: and the earth is glad: for she has borne 

Immanuel for us: we, the Christian people.  

Therefore we are wealthy: with perfect gifts: and we sing in faith: 

saying, “Alleluia.”  

Alleluia. Alleluia: Alleluia. Alleluia: Jesus Christ, the Son of God: is 

born in Bethlehem.  

He is the One to whom glory is due, / with His good Father / and the 

Holy Spirit, / henceforth and for ever.  
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Tenouw]t `mViwt nem P]hri 

(Morning Doxology: Joyful)  

Review first five verses; learn last five verses (Joyful Tune) 

Tenouw]t `mViwt 
nem P]hri >  nem 

Pi`pneuma eqouab> xere 
;ek̀klhci`a >  `phi nte 

niaggeloc.  

We worship the 
Father and the Son, and 
the Holy Spirit, Hail to 
the Church, the house 
of angels 

Teno osht emFiot nem 
epshiri nem Piepnevma 
Ethowab.  Sher ti ekklisia 
epi ente niangelos. 

 Xere ;parqenoc>  

`etacmec Pencwthr> 
xere Gabrihl>  
`etaf\i]ennofi  nac. 

Hail to the Virgin, 
who gave birth to our 
Savior, Hail to Gabriel 
who announced, to her 
the Good News. 

Shere ti parthenos 
etasmes pensotir: Shere 
Ghabrieel etaf hi shennofi 
nas. 

 

Xere Mixahl> 
piarxhaggeloc> xere 
pijout `ftou > 
`m̀precbuteroc. 

Hail to Michael, the 
archangel, Hail to the 
twenty four, Presbyters.

Shere Mikhaeel pi arshi 
angelos: pi got eftoo: em 
ep res veeteeros. 

 

Xere  Nixeroubim>  
xere Niceravim>   xere 

nitagma throu>  
`n`epouranion. 

Hail to the Cherubim, 
Hail to the Seraphim, 
Hail to all the hosts, of 
the heavens. 

Shere ni sheroobim: 
Shere ni serafim: Shere 
nitagma teero en epoo 
raneyon.  

Xere  Iwannhc >  
pini]; `m̀prodromoc >  

Hail to John, the 
great forerunner, Hail to 

Shere You annes: pi 
nishti em eprodromos: 
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xere pimht `cnau >    
`n`apoctoloc. 

the, twelve apostles.  shere pi meet esnav: en 
apostolos. 

Xere  peniwt Markoc 
>  pieuaggelicthc  > 

pirefjwr   `ebol >  `nte  
nìidwlon.  

Hail to our father 
Mark, the Evangelist, 
the destroyer, of the 
idols. 

Shere Penyot Markos: 
pi ev angelistees: Pi ref 
gor evol: ente ni dolon. 

Xere Ctevanoc >  
pi]orp `mmarturoc> 
xere Gewrgioc >  piciou 

`nte \aǹatooùi . 

Hail to Stephen, the 
first martyr, Hail to 
George, the morning 
star. 

Shere estefanos: pi 
shorp em marteeros: shere 
Georgeyos: piseyo ente 
han ato oowi. 

Xere  `pxoroc thrf >  

`nte nimarturoc >  xere 
Abba Antwni  >  nem 
pi]omt Makarioc. 

Hail to the whole 
choir, of the martyrs, 
Hail to Abba Anthony, 
and the three Macarii. 

Shere epkoros teerf: 
ente ni marteeros: shere 
ava Antoni: nem pi shomt 
makarios  

Xere `pxoroc thrf > 
`nte  nìctaurovoroc > 

xere nheqouab  throu >  
`etafranaf Psoic.  

Hail to the whole 
choir, of the cross-
bearers, Hail to all the 
saints, who have 
pleased the Lord. 

Shere epkhoros teerf: 
ente ni estavroforos: shere 
ni ethowab teero: etaf 
ranaf epchois  

 

|iten noueuxh > Pi 
`Xrictoc Penouro >   

`ariounai neman > 'en 
tekmetouro. 

Through their 
prayers, O Christ our 
King, have mercy upon 
us, in Your Kingdom. 

Hiten noo evkee: 
piekristos pen ooro: ari 
oonai neman: khen tek met 
ooro. 
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All/louia~: je v~meui~ 
(Procession of the Lamb) 

Chanted on the Sundays of Great Fast and weekday of the year 

 
All/louia~: 

je v~meui~ 
n~~ourwmi 
efe~ouwnh nak 
e~bol P[oic: 
ouoh p~cwjp 
n~te oumeui~ 

efe~ersai nak. 

Alleluia. The 

thought of man shall 

confess to You, O 

Lord, and the 

remainder of thought 

shall keep a feast to 

You. (Psalm 75:10). 

Alleluia: je ef-mevi 

en-ou-roomi ef-e-ou-onh 

nak e-vol ep-choice: o-

oh ep-sogp ente o-mevi 

ef-e-er-shai nak. 

Niyucia~ 
nip~rocvora 
sopou e~rok: 
all/louia~. 

The sacrifices and 

the offerings, receive 

them to Yourself. 

Alleluia. 

Ni-the-sia ni-ep-ros-

fora sho-poo e-rok: 

Alleluia. 
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Cwmatoc ke /~matoc 

(Canon: Weekdays of Great Fast) 

 
Cwmatoc ke 

/~matoc 
monogen/c yeou 
metalabontec 
autw 
eu,arict/cwmen.  

The Body and 

Blood of the only 

God, which we have 

communed, so we 

give thanks to Him. 

So-matos ke e-

matos mono-geneses 

Theo met-alavontes 

avto ev-kharistee-

somen. 
Doxa Patri ke 

U~iw ke a~giw 
Pneumati:  
 

Glory to the Father 

and to the Son and to 

the Holy Spirit,  

Doxa Patri ke Eioa 

ke agioa Epnevmati: 

 
Cwmatoc ke 

/~matoc 
monogen/c... 

The Body and the 

blood… 

So-matos ke e-

matos … 

Ke nun ke a~i~ 
ke ic touc e~w~nac 
twn e~w~nwn: 
Am/n.  

Now and ever and 

unto the ages of the 

ages. Amen.  

ke nin ke a ee ke 

ees toos e oa nas ton e 

oa noan: ameen.  
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Vai pe picwma 
nem pic~nof n~te 
pimonogen/c 

n~nou] / nai 
e~tan[i e~bol 
n~q/tou: 
marenseph~mot 

n~totf  / 
marenhwc / nem 

niaggeloc  / nem 
nitagma n~te 

p~[ici  / nem 
p~,oroc n~te 

niy~m/i  / enws 
e~bol n~jw m~moc: 

This is the Body 

and Blood of the 

Only God, which we 

have communed; let 

us give thanks to 

Him. Let us sing 

praises with the 

Angels and the hosts 

of the highest and the 

chorus of the 

righteous crying out 

saying: 

Fai pe pi-soma nem 

pi-esnof ente pi-

monogenees en-

noutee / nai e-tan-chi 

e-vol enkheetoo: 

maren-shep-ehmot 

en-totf / maren-hos 

nem ni-angelos / nem 

ni-tagma ente ep-chisi 

/ nem ep-khoros ente 

ni-ethmee / en-osh e-

vol engo em-mos: 
Je v/e~taf-

ern/cteuin e~h~r/i 

e~jwn / n~h~me 

n~e~hoou nem h~me 

n~e~jwrh: / swp 

e~rok n~]n/ctia~/ 
,w n/i e~bol n~na 

a~nomia: / hiten 

nectwbh nem 

necp~recbia~ / n~te 
ta[oic n~n/b 

Maria:  

cw]... 

O You who fasted for 

us forty days and 

forty nights, accept 

the fasting and 

forgive me my 

lawlessness, through 

the prayers and 

intercessions of my 

Lady, Mary.  

 

 

Save us …. 

Je fe-e-taf-erneest-

evin e-ehree e-gon / 

en-ehme en-e-ho-o 

nem ehme en-egorh / 

shop e-rok en-tee-

neestia ko nee e-vol 

en-na a-nomia hiten 

nes-tovh nem nes-ep-

resvia ente ta-choice 

en-neeb Maria: 

Sotee… 
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Ten er'alin (End of  Eulogimenoc: Hosanna Tune) 
Ten er'alin 

enjw m~moc: 

All/louia 

AL AL 

Let us chant  saying: 

Alleluia, Alleluia, 

Alleluia. 

Ten er epsalin 

engoa emmos: 

Alleluia Alleluia 

Alleluia. 

Long All/louia 

All/ 2-2-2 2-2high-2  3 3 fast3 4  3 3  1-3 1 3 3 1-3  4 2 1 1 louia  

Piw~ou va 

Pennou] pe 

palin piw~ou 

va Pennou] 

pe. 

Glory be to our God; 

again, glory be to our 

God. 

Pi oa oo fa Pennoti 

pe: palin pi oa oo fa 

Pennoti pe. 

 

}sour/ (Hymn of the Censor: Mournful Paschal Tune) 
Long }sour/ 

} 2-3-2  so 2 (4 4-1-2)  3-1-2 (4 4-1-2) 3 3  (1 long 3 2 4 low 3-1)2   

3 3 fast 5. 3 1 1 3.  3. 4 slow 2 . 3 2 2high 2  . 2high 1 long 1 2-4 our/…  

}sour/ n~noub 
te ]paryenoc: 
peca~rwmata pe 
pencwt/r: acmici 
m~mof afcw] 
m~mon: ouoh af,a 
nennobi nan 
e~bol. 

The golden censer is 

the Virgin, her 

aroma is our Savior. 

She gave birth to 

Him. He saved us 

and forgave us our 

sins. 

Ti shoore en noob 

te ti parthenos: pes 

aroamata pe 

pensoateer: as misi 

emmof af soati 

emmon: owoh af ka 

nen novi nan evol. 
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Agioc 

(Mournful Paschal Tune) 
Long Agioc 

A [1-2-2-2  3 1 1 3 fast {3. 4 slow 2 }]2   g 3 2 

io 3 2 / 1 / 5 5  2  3 5 5  3 2 3  4 5 3high 3 2 3 3 2 . low2 2 2 1 c 

o~ slow2 2  2-2-2 3 1 1 3 {3. 4 slow 2 }   3 1 1 3 {3. 4 slow 2 }  Ye 3 2 

o 3 2 / 1 / 5 5  2  3 5 5  3 2 3  4 5 3high 3 2 3 3 2 . low2 2 2 1 c 

Agioc o~ 
Yeoc: Agioc 
ic,uroc: Agioc 
a~yanatoc: o~ 
c~taurwyic di 
/mac: e~le/~con 
/~mac. 

Holy God, Holy Mighty, 

Holy Immortal, Who 

was crucified for us, 

have mercy upon us. 

Agios o Theos: 

Agios Is shiros: 

Agios Athanatos: 

o estavrotees dimas 

eleison eemas.  

(Je) Agioc...  Holy God... (Je) Agios o Theos. 
(Je) Agioc... Holy God... (Je) Agios o Theos. 
Doxa Patri 

ke U~iw ke 
a~giw 
Pneumati:  
ke nun ke a~i~ 

ke ic touc 
e~w~nac twn 
e~w~nwn: Am/n. 
Agia t~riac 
e~le/~con /~mac. 

Glory to the Father 

and to the Son and to the 

Holy Spirit,  

now and ever and unto 

the ages of the ages. 

Amen. O Holy Trinity, 

have mercy upon us. 

Doxa Patri ke Eioa 

ke agioa Epnevmati: 

ke nin ke a ee ke 

ees toos e oa nas ton e 

oa noan: ameen. Agia 

Etrias eleison eemas. 
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Kata ni,oroc  

(Distribtion Hymn of the Resurrection) 

Ka1-2-3 1 ta ni/,o/ro4-2-3- (2-2)fast -3-3. (3-3) fast. [2-(1)long-1]2 1c nem ni2 3-5-4 3. 

2-1ta/xi2-2c:  

n~te1-2-3 na ni/v//oui~4-2-3- (2-2)fast -3-3. (3-3) fast. [2-(1)long-1]2 1nem na2 3-5-4 3. 

slow(3-3-4 5) p~ka/hi:  
niaggeloc nem nirwmi euco3-3-2-3-2-1-1p:  

euer'alin qen ou/ye/l/l. 
Kata ni,oroc nem 

nitaxic: n~te na 
niv/oui~ nem na 
p~kahi: niaggeloc 
nem nirwmi eucop: 
euer'alin qen 
ouyel/l. 

All the chorus 

and ranks of the 

heavenly and 

earthly, the angels 

and people 

together singing 

joyfully: 

Kata Ni-khoros nem ni-

tak-sees / ente na ni-fee-oiy 

nem na ep-ka-hi / ni-

angelos nem ni-romi ev-

sop / ev-er-ep-sa-leen khen 

o-the-leel. 

(Je pen[oic 
I/couc Pi,~rictoc 

pihi/b m~m/i-5)2: 

(A5-2-3-1-ftwnf)3 e~bol 
qen n/eymwout. 

(For our Lord 

Jesus Christ, the 

true lamb)2 (rose)3 

from the dead. 

Je pen-choice Isous Pi-

ekhristos pi-he-eep em-mi / 

aftonf / evol khen ni-eth-

mo-oat. 
 

Aftw1-2-3 1 nf e~bo4-2-3- (2-2)fast -3-3. (3-3) fast. [2-(1)long-1]2 1l qen n/2 3-5-4 3. 

2-1 eymw/out.  
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Ontwc a~l/ywc 

(Hymn for the Fast of the Apostles) 
Ontwc a~1-3/2l//yw/c ga3 2r k~ca3/lyin pa3/ci t/n g/5/n: 

ke/1-3-3 2-[2 (long)1-1 4 2-2-2]2 3 v~yonikon/ ton Yeon ton a~po/(long)1 1-4 
2-2cto 2-2-2-(4-4)-2 2 lo(2-2-2)2 3-1-3n. 

Ontwc a~l/ywc gar 
k~calyin paci t/n g/n: 
ke v~yonikon ton Yeon 
ton a~poctolon. 

For truly indeed, your 

names are glorified on 

earth, O all you chosen of 

God, our fathers the 

apostles. 

Ontos a-lithos ghar ek-sal-tin 

pasi teen geen: ke ev-tho-nekon 

ton Theon ton a-postolon. 

A pouq~rwou senaf 
e~bol hijen p~ho m~p~kahi 
t/rf ouoh noucaji auvoh 
sa aur/jc n~]oikoumen/. 

Their voice has gone 

out over the face of all the 

earth, and their words to 

the ends of the world. 

A pou-ekh-ro-oo shenaf evol 

higen ep-ho em-ep-kahi teerf o-

oh noo-saji ef-voh sha av-regs 

entee-ikomenee. 
Arip~recbeuin e~h~r/i 

e~jwn: w~ ten[oic n~n/b 
t/ren: ]yeo~tokoc Maria: 
y~mau n~I/couc Pi,~rictoc: 
n~tef,a nennobi nan e~bol. 

Intercede on our behalf, 

O Lady of us all, the 

Theo-tokos, Mary, the 

mother of Jesus Christ, 

that He may forgive us our 

sins. 

Ari epres vevin e ehree egon: 

o tenchois en neeb teeren ti 

theotokos: Maria ethmav em 

Isous Pi-ekh-ristos: entef ka nen 

novi nan evol. 

Twbh m~P[oic e~hr/i 
ejwn: w~ na[oic n~io] 
n~a~poctoloc: nem pis~be 
c~nau m~may/t/c: n~tef,a 
nennobi nan e~bol. 

 Pray to the Lord on 
our behalf, / O my lords 
and fathers, the apostles, / 
and the seventy-two 
disciples, / that He may 
forgive us our sins. 

Tovh em-ep-choice e-ehree 

egon: o na-choice en-iotee en-

apostolos: nem pi-eshve esnav 

em-matheetees: entef ka nen 

novi nan evol. 
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A tai paryenoc 

(Hymn for the Feasts of St. Mary) 
First five verses 
A tai paryenoc 

[i n~outaio m~voou: 
a~ taiselet [i 
n~ouw~ou m~voou: 
yai etjolh qen 
hans~ta] n~ieb 
n~noub: eccelcwl 
qen ouyo n~r/]. 

Today, the Virgin has 

received honor. / Today, 

the bride has received 

glory. / She who is 

clothed in golden 

fringes, / embroidered in 

many colors. 

A tai parthenos chi en 

oo taio emfo oo: a tai 

shelet chi en oo oa oo 

emfo oo: thai et golh khen 

han esh tati en ieb en 

noob es sel soal khen o 

tho en reeti 
A Dauid kim 

m~pisorp n~kap 
n~te tefkuyara: 
efws e~bol efjw 
m~moc: je aco~hi 
e~ratc n~je ]ourw: 
caouinam m~mok 
p~ouro. 

Plucking the first 

string of his harp, / 

David cried out, saying, 

/ “The Queen did stand / 

at Your right hand, O 

King.” 

A David kim em pi 

shorp en kap ente tef 

kithara: ev oash evol 

efgoa emmos: je as o hi 

erats enje ti ooroa sa owi 

nam emmok ep ooro. 
Afkim e~pimah 

c~nau n~kap n~te 
tefkuyara: efws 
e~bol efjw m~moc: 
je cwtem taseri 
a~nau rek 
pemasj: a~rip~wbs 
m~pelaoc nem p~/i 
t/rf n~te peiwt. 

Plucking the second 

string of his harp, / he 

cried out, saying, / 

“Hear, O Daughter, and 

behold, and incline your 

ear; / forget your people 

and all your father’s 

house.” 

Afkim e pi mah esnav 

en kap: ente tef kithara ev 

oash evol efgoa emmos: 

je soatem ta sheri a nav 

pek pem ashg ari ep oavsh 

em pe laos nem ep ee 

teerf ente peioat.  
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Afkim e~pimah 
somt n~kap n~te 
tefkuyara: efws 
e~bol efjw m~moc: 
je p~w~ou t/rf 
n~t~seri m~p~ouro 
n~e~cebwn: ecjolh 
qen hans~ta] n~ieb 
n~noub. 

Plucking the third 

string of his harp, / he 

cried out, saying, / “All 

the glory of the King’s 

Daughter is within, / 

clothed in golden 

fringes, embroidered in 

many colors.” 

Afkim e pi mah shomt 

en kap: ente tef kithara: ev 

oash evol efgoa emmos: 

je ep oa oo teerf en et 

sheri em ep ooro en es e 

voan: es golh khen han 

esh tati en ieb en noob. 

Afkim e~pimah 
f~tou n~kap n~te 
tefkuyara: efws 
e~bol efjw m~moc: 
je eue~i~ni e~qoun 
m~piouro: 
n~hanparyenoc 
hivahou m~moc. 

Plucking the fourth 

string of his harp, / he 

cried out, saying, / 

“Virgins shall be 

presented to the King 

behind her.” 

Afkim e pi mah ef too 

en kap: ente tef kithara: ev 

oash evol efgoa emmos: 

je ev e ini e khoon em 

pi ooro: en han parthenos 

hi fa hoo emmos. 
 



 20

Aikw] n~cwk 

(Sunday Psali)  

First 4 verses in Coptic, then English 

*Aikw+ 8nswk qen 8pswk

8mpaxht pa[ois Ihsous aribohcin

eroi. 

*Bwl ebol xaroi 8nni8snaux

8nte 8vnobi pa'o's I'hs Pi,~ristos

aribohcin eroi. 

I sought after You: from 

the depths of my heart: My 

Lord Jesus: help me.  

Loosen for me: all the 

bonds of sin: My Lord 

Jesus Christ: help me. 

Aikoti ensowk, khen epshowk 

empa-heet, pashois Esos, ari-voythen 

eroy. 

Vowl evol haroi, enni-esnavh ente 

ephnovi, pashois Esos Pekhrestos, 

ari-voythen eroy. 

Genthi 8mbohcos ecreksw+

8mmoi pa'o's I'hs aribohcin eroi.  

Dekmetagacos marestaxoi

8n,wlem pa'o's I'hs P',s

aribohcin eroi. 

Be a help to me: so that 

You may save me: My Lord 

Jesus: help me. 

May Your goodness: 

come speedily to me: My 

Lord Jesus Christ: help me.

Genti emvo-ethos, ethrek sowti 

emmoi, pashois Esos, ari-voythen 

eroy. 

Dek-met-aghathos, mares tahoi 

enkowlem,  

pashois Esos Pekhrestos, ari-voythen 

eroy. 

*Ekerqhibi ejwi qa 8tqhibi 8nte

nektenx pa'o's I'hs aribohcin

eroi. 

*^ gar 8nexoou akcamio

8n+8kthsis thrs pa'o's I'hs P',s

aribohcin eroi. 

Overshadow me: with 

the shadow of Your wings: 

My Lord Jesus: help me. 

In six days You have 

made: all the creation: My 

Lord Jesus Christ: help me.

Ek-er-khibi e-gowi, kha etkhibi 

ente nek-tenh, pashois Esos, ari-

voythen eroy. 

So-gar en-ei-ho-ou, akthamio enti-

ektisis tirs, pashois Esos Pekhrestos, 

ari-voythen eroy. 
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'Z 8nsop 8mmhni +na8smou

epekran pa'o's I'hs aribohcin eroi.

Ys +8kthsis thrs se+wou

8mpekran pa'o's I'hs P',s

aribohcin eroi. 

Seven times every day: I 

will praise Your Name: My 

Lord Jesus: help me. 

All the creation: glorifies 

Your Name: My Lord Jesus 

Christ: help me. 

Shashf ensop emmini, tina-esmo 

e-pekran, pashois Esos, ari-voythen 

eroy. 

Yes ti-ektisis tirs, seti-ow-ou em-

pekran, pashois Esos Pekhrestos, ari-

voythen eroy. 

*:wk te +met'o's nem

+exousia pa'o's I'hs aribohcin

eroi.  

*Iws 8mmok panou+ ecreksw+

8mmoi pa'o's I'hs P',s aribohcin

eroi. 

Yours is the Lordship: 

and the Authority: My Lord 

Jesus: help me. 

Make haste, O my God: 

so that You may save me: 

My Lord Jesus Christ: help 

me. 

Thowk to ti-met-shois, nem ti-

eksou-sia, pashois Esos, ari-voythen 

eroy. 

Yos emmok panouti, ethrik-sowti 

emmoi,  

pashois Esos Pekhrestos, ari-voythen 

eroy. 

Keli niben sekwlj 8mpek8mco

ebol pa'o's I'hs aribohcin eroi. 

Las niben eusop se8smou

epekran pa'o's I'hs P',s ... 

Every knee: bows down 

before You: My Lord 

Jesus: help me. 

All the diverse tongues: 

together bless Your Name: 

My Lord Jesus Christ:.. 

Kili niven se-kowlg, empek emtho 

evol, pashois Esos, ari-voythen eroy.

Las niven evsop, se-esmo e-

pekran, pashois Esos Pekhrestos, ari-

voythen eroy. 

*Matasco 8mpekxo sabol

8nnanobi pa'o's I'hs aribohcin eroi. 

*Naanomia throu V+

ek8eswljou pa'o's I'hs P',s ... 

Turn away Your face: 

from all of my sins: My 

Lord Jesus: help me. 

Blot out, O God: all my 

iniquities: My Lord Jesus…

Matas-to empek-ho, aavol enna-

novi, pashois Esos, ari-voythen eroy.

Na-ano-meia tiro, efnouti ek-ei-

solgou, pashois Esos Pekhrestos, ari-

voythen eroy. 
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 Piwik 

(Distribution Hymn) 

Review first five verses; learn last five verses 
Piwik n~te p~wnq: 

e~tafi~ e~pec/t: nan 
e~bolqen t~ve: af] 
m~p~wnq m~pikocmoc. 

The Bread of Life, 
which came down for 
us from heaven, has 
given life to the world. 

Pi oik ente ep 
oankh: etaf ee e pe 
seet: nan evol khen 
etfe: at ti em ep oankh 
em pi kosmos. 

Nyo hwi Maria: 
a~refai qen teneji: 
m~pimanna n~no/~ton: 
e~tafi~ e~bolqen 
v~iwt. 

And you too, O Mary, 
have borne in your 
womb the rational 
Manna, which came 
from the Father. 

Entho hoi Maria: a 
re fai khen te neji: em 
pi manna en no ee ton: 
etaf ee evol khen 
Efioat. 

Aremacf a[ne 
ywleb: af] nan 
m~pefcwma: nem 
pefc~nof ettai/out 
: anwnq sa e~neh. 

You have brought Him 
forth without blemish; 
He gave us His Body 
and His precious 
Blood, and we live 
forever. 

A re masf ach ne 
thoaleb: af ti nan em 
pef soama: nem pef 
esnof et tai oot: an 
oankh sha eneh. 

Cetwounou 
harok: n~je 
ni,eroubim: nem 
niceravim: ces~nau 
e~rok an. 

Around You stand the 
cherubim and the 
seraphim, and they 
cannot look at You.   

Se toa oo noo harok: 
enje ni sheroobim: 
nem ni serafim: se 
eshnav erok an. 

Tennau e~rok 
m~m/ni: hijen pima-
n~erswousi: ten[i 
e~bolqen pekcwma: 
nem pekc~nof 
ettai/out. 

We behold You upon 
the altar, and we 
partake of Your Body 
and Your precious 
Blood.   

Ten nav erok em 
meeni: hijen pi ma en 
ershoa ooshi: ten chi 
evol khen pek soama: 
nem pek esnof et tai 
oot. 
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Eybe vai 
ten[ici: m~mo 
axiwc: qen 
hanumnologia: 
m~p~rov/tikon. 

Therefore we exalt 
you befittingly with 
prophetic 
hymnologies, 

Ethve fai ten-chisi: 
emmo axios: khen 
han-em-nologia: em-
ep-ro-fee-tikon. 

Je aucaji 
eyb/]: n~hanh~b/oui~ 
eutai/out: ]baki 
eyouab: n~te pinis] 
n~ouro. 

for they spoke of you 
with honorable thinhs, 
O Holy City of the 
great King. 

Je avsaji ethveetee: 
en-han-eh-vee-oi evta-
iot: tee-vaki eth-oab: 
ente pi-nishtee en-o-
ro. 

Ten]ho 
tentwbh: 
eyrensasni eunai: 
hiten nep~recbia: 
n~totf m~pimairwmi. 

We entreat and pray 
that we may win mercy 
through your 
intercessions with the 
Lover of Mankind. 

Tentee-ho ten-tovh: 
ethren-shashni evnai: 
hiten nep-resvia: en-
totf em-pi-mairomi. 

Hiten nip~recbia: 
n~te ]yeo~tokoc 
eyouab Maria: 
P[oic arih~mot 
nan: m~pi,w e~bol 
n~te nennobi. 

Through the 
intercessions of the 
Theotokos Saint Mary, 
O Lord, grant us the 
forgiveness of our sins.

Hiten ni-epresvia: 
ente tee-theotokos 
ethoab Maria: ep-
choice ari-ehmot nan: 
empi-ko evol ente 
nen-novi. 

Hiten nip~recbia 
n~te niar,iaggeloc 
eyouab Mi,a/l 
nem Gabri/l: 
P[oic... 

Through the 
intercessions of the 
holy archangels 
Michael and Gabriel, 
O Lord… 

Hiten ni-epresvia: 
ente ni-archi-angelos 
ethoab Mikhaeil nem 
Ghavreel: ep-choice 
ari-ehmot nan: empi-
ko evol ente nen-novi. 

 


